La expresión del movimiento dirigido a un lugar en español e inglés.
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(1) a. Sylvester rolled into the bowling alley  (adapted from Talmy 1985: 69)

Silvestre entró en la bolera (rodando)

b. Sylvester rolled out of the bowling alley


Silvestre salió de la bolera (rodando)

c. Sylvester rolled upstairs


Silvestre subió al piso de arriba (rodando)

d. Sylvester rolled downstairs


Silvestre bajó al piso de abajo (rodando)

e. Sylvester rolled across the street


Silvestre cruzó la calle (rodando)

f. Sylvester rolled past the bus stop


Silvestre pasó la parada del autobús (rodando)

g. Sylvester rolled through the door


Silvestre pasó por la puerta (rodando)

h. Sylvester rolled away


Silvestre se alejó (rodando)

i. Sylvester rolled back to the bowling alley


Silvestre volvió a la bolera (rodando)

j. Sylvester rolled around the bus stop


Silvestre dio vueltas a la parada del autobús (rodando)

k. Sylvester rolled along the road 


Silvestre fue/iba por la carretera rodando

l. Sylvester rolled about the room


Silvestre fue de un lado a otro de la habitación (rodando)

m. Sylvester and Tweety rolled apart


Silvestre y Piolín se separaron (rodando)

n. Sylvester and Tweety rolled together


Silvestre y Piolín se juntaron (rodando)

o. Sylvester rolled the ball into the bowling alley


Silvestre metió la bola en la bolera (rodando)

p. Sylvester rolled the ball out of the bowling alley


Silvestre sacó la bola de la bolera (rodando)

. . . 

q. Sylvester rolled for an hour    


Silvestre se llevó una hora rodando

(2) Sylvester rolled out of the drainpipe across the street into the bowling alley (adapted from Slobin 1997) Silvestre salió del desagüe, cruzó la calle y entró en la bolera (r.)

(3) Sylvester rolled back down into the bowling alley  (adapted from Talmy 1985: 123)

Silvestre volvió a la bolera (rodando)

Silvestre bajó a la bolera (rodando)

Silvestre entró en la bolera (rodando)

Silvestre rodó hasta la bolera

(4) English verbs in motion sentences:

a. Agentive Verbs of Manner of Motion: (Levin 1993: 51.3.2: 265-66)

amble, backpack, bolt, bounce, bound, bowl, canter, carom, cavort,  charge, clamber, climb, clump, coast, crawl, creep,  dart, dash, dodder, drift , file, flit float, fly, frolic, gallop, gambol, glide, goosestep, hasten, hike, hobble, hop, hurry, hurtle, inch, jog, journey, jump, leap, limp, lollop, lope, lumber, lurch, march, meander, mince, mosey, nip, pad, parade, perambulate, plod, prance, promenade, prowl, race, ramble, roam, roll, romp, rove, run, rush, sashay, saunter, scamper, scoot, scram, scramble, scud, scurry, scutter, scuttle, shamble, shuffle, sidle, skedaddle, skip, skitter, skulk, sleepwalk, slide, slink, slither, slog, slouch, sneak, somersault, speed, stagger, stomp, stray, streak, stride, stroll, strut, stumble, stump, swagger, sweep, swim, tack, tear, tiptoe, toddle, totter, traipse, tramp, travel, trek, troop, trot, trudge, trundle, vault, waddle, wade, walk, wander, whiz, zigzag, zoom.

b. Roll Verbs (Levin  1993: 51.3.1: 264-65)

bounce, drift, drop, float, glide, move, roll, slide, swing.

c. Motion around an Axis: coil, revolve, rotate, spin, turn, twirl, twist, whirl, wind.

d. Verbs of Motion using a vehicle: (Levin  1993: 51.4: 267-68)

d1. Vehicle names (51.4.1):

balloon, bicycle, bike, boat, bobsled, bus, cab, canoe, caravan, chariot, coach, cycle, dogsled, ferry, gondola, helicopter, jeep, jet, kajak, moped, motor, motorbike, motorcycle, parachute, punt, raft, rickshaw, rocket, skate, skateboard, ski, sled, sledge, sleigh, taxi, toboggan, tram, trolley, yacht.

d2. Verbs that are not vehicle names (51.4.2):

cruise, drive, fly, oar, paddle, pedal, ride, row, sail, tack.

e. Instrument Verbs: (Clark and Clark 1979)

auto, +sports-car, caravan, +trailer, +tractor, +cablecar, +tram, +trolley, +streetcar, scooter, motorcycle, bicycle, bike, cycle, +tricycle, +van, +cab, taxi, +jitney, +Greyhound, +Buick, +V-8, +limousine, +elevator, +escalator (somewhere); boat, +sailboat, +steamship, +Queen Mary, yacht, punt, +flatboat, +lighter, barge, raft, canoe, kayak (somewhere); jet, +747, +Concorde, sailplane, +glider, helicopter, +chopper, +Zeppelin, balloon, parachute, +TWA, +UA, +Air California, rocket (somewhere); sleigh, sledge, sled, ski, +t-bar, skate, roller-skate, +pogo-stick, +skateboard, water-ski, surfboard, snowshoe (somewhere); pole, +barge-pole, paddle, +oar, scull, +ski-pole, +ice-pick, +pickax, pedal (somewhere); +rope, +crampon (one's way somewhere); sail, wing, steam, motor (somewhere); +subway to 64th Street, +BART to Berkeley, thumb to LA, surf onto shore, +whirlwind across the US, +guitar one's way across the US, +the police sirened up to the accident; (tr.) +ambulance, truck, bus, +trailer, wagon, cart, +pushcart, +barrow, +stretcher, wheelbarrow (something somewhere); telegraph, telephone, wire, cable, +long-distance, +postcard, +semaphore, +flag, radio, beam (a message somewhere); +satellite (news); paddle the canoe, pedal the bicycle; wheel the patient into surgery, sail the boat to LA, pipe the oil to Oregon, +tanker the oil to the US.

e1. to exocet “to move as if hit by a missile, to rocket (ODNW)

I presented the bristle end of a broom to the back end of the pony, which exoceted up the ramp into the trailer

f. Verbs from names of animals: (Clark and Clark 1979) 

squirrel away the money, chicken out of a fight, snake through the cars, hare down the road, rabbit along at 90 miles an hour, moused along the parkside, cat it up the waterpipe.

g. Waltz Verbs (Levin  1993: 51.5: 268-9)

boogie, bop, cancan, clog, conga, dance, foxtrot, jig, jitterbug, jive, pirouette, polka, quickstep, rumba, samba, shuffle, squaredance, tango, tapdance, waltz.

h. Verbs of throwing  (Levin 1993: 17: 146)

bash, bat, bunt, ?cast, catapult, chuck, fire (projectile), flick, fling, flip, hit (ball), hurl, kick (ball), knock, lob, ?loft, nudge, pass, pitch, punt, shoot (projectile), shove, slam, slap, sling, smash, tap, throw, tip, toss.

i. Send Verbs (11.1)

airmail, convey, deliver, dispatch, express, FedEx, forward, hand, mail, pass, port, post, return, send, shift, ship, shunt, slip, smuggle, sneak, transfer, transport, UPS.

j. Verbs of sound emission  (119 in Levin 1993: 43.2: 234-5): 

babble, bang, beat, beep, bellow, blare, blast, blat, bleat, boom, bubble, burble, burr, buzz, chatter, chime, chink, chir, chitter, chug, clack, clang, clank, clap, clash, clatter, click, cling, clink, clomp, clump, clunk, crack, crackle, crash, creak, crepitate, crunch, cry, ding, dong, explode, fizz, fizzle, groan, growl, gurgle, hiss, hoot, howl, hum, jangle, jingle, knell, knock, lilt, moan, murmur, patter, peal, ping, pink, pipe, plink, plonk, plop, plunk, pop, purr, putter, rap, rasp, rattle, ring, roar, roll, rumble, rustle, scream, screech, shriek, shrill, sing, sizzle, snap, splash, splutter, sputter, squawk, squeak, squeal, squelch, strike, swish, swoosh, thrum, thud, thump, thunder, thunk, tick, ting, tinkle, toll, tootle, trill, trumpet, twang, ululate, vroom, wail, wheeze, whine, whir, whish, whistle, whoosh, whump, zing.

k. Verbs that apparently have nothing to do with  movement

start, let, continue, ask, see, invite, help, play


We started out of the room.


Empezamos a salir de la habitación.

I will let you into my apartment.


Te dejaré entrar en mi apartamento

She asked me out of her apartment


Me pidió que saliera de su apartamento

I will help you out of the building.


Te ayudaré a salir del edificio.

The piano played the congregation out   (Collins English/Spanish Dictionary)

      
Tocaba el órgano mientras salían los fieles

(5) NP V DIRECTIONAL

(6) Displacement Verbs in Spanish  (most frequent):

Salir, entrar, subir, bajar, cruzar, atravesar, pasar, dirigirse, meter, sacar, volver,  . . .

Cifuentes´ exhaustive listing (1999: 180-90):
abalanzar, aballar, abatir, abocar, abordar, acarrear, acceder, achocar, acudir, aderezar, admitir, advenir, afluir, ahuecar, ahuyentar, alcanzar, alzar, aportar, apropincuarse, arrancar, arrimar, arrojar, ascender, atraer, ausentarse, avanzar, bajar, botar, brotar, caer, calar, cavar, clavar, colar, concurrir, conducir, continuar, converger, declinar, deportar, derivar, derramar, derribar, derrocar, derrumbar, desalojar, desaparecer, descarriar, descender, descolgar, desechar, desembocar, desmontar, despedir, despegar, desplazar, desprender, destacar, desterrar, destinar, desviar, difundir, dirigir, dispararse, divergir, echar, efluir, elevar, emanar, embeber, embestir, embocar, emerger, emigrar, emitir, empinar, empotrar, encaminar, encaramar, encarnar, encarar, encauzar, enfilar, enhilar, entrar, entremeter, entresacar, enviar, erradicar, escabullirse, escapar, escaquearse, esfumarse, esparcir, estrellar, evacuar, evadir, evaporar, excluir, exhalar, exiliar, expandir, expedir, expeler, exportar, expulsar, extender, extraditar, extraer, extrañar, eyectar, fluir, fugarse, halar, hincar, huir, hundir, impeler, importar, impulsar, incidir, infiltrar, ingerir, ingresar, inmigrar, integrar, internar, introducir, inyectar, ir, irrumpir, lanzar, largar, levantar, llegar, llevar, manar, mandar, marchar, meter, migrar, mover, mudar, orientar, partir, pasar, penetrar, perseguir, pirarse, portar, portear, precipitar, proceder, prolongar, propulsar, prorrumpir, proyectar, recurrir, reducir, reenviar, reexpedir, reexportar, regresar, rehundir, reintegrar, reflejar, remitir, remontar, replegarse, restituir, retirar, retornar, retraer, revertir, sacar, salir, saltar, segregar, seguir, sofaldar, solevantar, soliviar, somorgujar, sorber, subir, substraer, subsumir, sumergir, sumir, surgir, surtir, tender, tirar, torcer, tornar, traer, transferir, transmigrar, transmitir, transmudar, transportar, trasegar, trashumar, trasladar, trasplantar, trasvasar, tumbar, vaciar, venir, verter, virar, volcar, volver, zafarse, zambullirse, zampar
(7) English Verbs of inherently directed motion  (Levin 1993: 263)

advance, arrive, ascend, ?climb, come, cross, descend, depart, enter, escape, exit, fall, flee, go, leave, plunge, recede, return, rise, tumble

(8) Manner of Movement Verbs in Spanish (adapted from Cifuentes 1999: 163-79)

Abocinar, abordonar, acarrear, acaudillar, acompañar, aerotransportar, ambular, andar, arrastrar, atajar, barquear, bogar, bolinear, bordear, botar, brincar, bucear, cabalgar, calar, callejear, caminar, campear, canalizar, candiletear, caracolear, carear, carretear, catapultar, cazcalear, cernerse, circular, circundar, circunnavegar, circunvalar, circunvolar, cojear, convoyar, correr, corretear, costear, culear, culebrear, deambular, derivar, derrapar, desfilar, deslizar, desparramar, divagar, doblar, embocar, empujar, encabezar, enderezar, enroscar, errar, escalar, escurrir, esquiar, flotar, galopar, gatear, girar, guiar, inclinar, izar, jinetear, ladear, llanear, marchar, merodear, montar, nadar, navegar, noctambular, ondular, pasear, patinar, patrullar, pedalear, peregrinar, pilotar, planear, preceder, remar, remolcar, renquear, reptar, resbalar, revolcar, revolear, revolotear, rodar, rodear, rondar, singlar, sobreaguar, sobrepasar, sobrevolar, sonsacar, transitar, trascolar, trasvolar, travesear, trepar, trotar, vadear, vagabundear, vagar, viajar, volar, volitar, voltejear, zancajear, zanquear, zanganear, zangolotear, zangotear, zarpar, zigzag
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